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ဦးကိုကုိႀကီးႏွင့္ေတြ႕ဆုံျခင္း      An Interview with U Ko Ko Gyi    
▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄▄ 
▲▲▲▲▲▲▲▲▲▲▲▲    
ေက်ာ္ဒင္ေအာင္(သာယာဝတီ)  Kyaw Din Aung (Thayawaddy) 

အေရွ႕ေတာင္အာရွေလ့လာေရးအဖြဲ႕ (Institute of Southeast Asian Studies -ISEAS) မွ ဖိတ္ၾကားခ်က္ အရ 
ဦးကိုကုိႀကီး (၈၈ မ်ဳိးဆက္ၿငိမ္း ခ်မ္းေရးႏွင့္ ပြင့္လင္း လူ႔အဖြ႕ဲအစည္း)က စင္ကာပူႏိုင္ငံသုိ႔ ေမ ၂ဝ ရက္၌ 
တက္ေရာက္ေဆြးေႏြးခ့ဲသည္။ အဆိုပါေဆြးေႏြးပြတဲြင္ ပါဝင္ေဆြးေႏြးသူမ်ား မည္သည့္ေခါင္းစဥ္မ်ားျဖင့္ 
ေဆြးေႏြးခ့ဲသလဲ၊ ျမန္မာျပည္အစုိးရသစ္၏ စိန္ေခၚမႈမ်ား၊ ရင္ဆိုင္ေနရသည့္အေျခအေန၊ 
ၿငိမ္းခ်မ္းေရးလုပ္ငန္းစဥ္၊ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး စသည့္ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားကုိ ဦးကုိကုိ ႀကီးအား 
ေမးျမန္းတင္ျပထားပါသည္။ 

Upon the invitation of the Institute of Southeast Asian Studies (ISEAS), U Ko Ko Gyi of the 88 
Generation Peace and Open Society attended a forum on 20 May 2016 in Singapore.  This 
interview asks U Ko Ko Gyi on the topics and panellists at the forum, including challenges for the 
new government in Myanmar, the current situation, peace process, economic and social 
developments, among others.  

▄ ပါဝင္ေဆြးေႏြးသူမ်ားႏွင့္ အစီအစဥ္သံုးရပ္ ▄   Panellists and the three sessions 

စင္ကာပူႏုိင္ငံ အေရွ႕ေတာင္အာရွေလ့လာေရး (Institute of Southeast Asian Studies -ISEAS) ဆိုတဲ့ 
အဖြ႕ဲကေနၿပီးေတာ့ ျမန္မာဖိုရမ္ဆို တ့ဲေခါင္းစဥ္နဲ႔ လက္ရိွ ျမန္မာႏိုင္ငံရဲ႕ ႏိုင္ငံေရး အေျပာင္းအလဲနဲ႔ ပတ္သက္တဲ့ 
ေတြ႕ဆံုေဆြးေႏြးပြကုိဲ ဖိတ္ၾကားတာျဖစ္တယ္။ က႑အသီးသီးအတြက္ ဖိတ္ၾကားတ့ဲအထဲမွာ 
သမိုင္းနဲ႔ယဥ္ေက်းမႈ ဆိုင္ရာ ေနာက္ခံအေၾကာင္းအရာေတြနဲ႔ပတ္သက္လို႔ ေဆြးေႏြးပြ ဲအစီအစဥ္တစ္ခုအေနနဲ႔ 
က်င္းပတယ္။ ပါဝင္ ေဆြးေႏြးသူေတြက Maitrii ေအာင္သြင္ (စင္ကာပူ အမ်ဳိးသားတကၠသုိလ္တြဖဲက္ပါေမာကၡ)၊ 
Paul CHEUNG (စကၤာပူ အမ်ဳိးသားတကၠသုိလ္ပါေမာကၡ)၊ ေဒါက္တာ ေက်ာ္ရင္လိႈင္ (Centre for National 
Harmony and Diversity, Myanmar) အဖြ႕ဲက ၫႊန္ၾကားေရးမွဴးအေနနဲ႔ ဖိတ္တာျဖစ္တယ္။  

ေမေသြးကို ႔ေညါသည ံနမငအေါနယ ၾပေညာေမ ေဒါက္တာသန္႔ျမင့္ဦးတို႔ရ႕ဲ ရန္ကုန္သမိုင္းဝင္ အေမြအႏွစ္မ်ား 
ထိန္းသိမ္းေရးအဖြ႕ဲက ျပည္ပဆက္ဆံေရး အရာရိွပါ။ သူတုိ႔နဲ႔ သမိုင္းနဲ႔ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာ ေခါင္းစဥ္နဲ႔ ေဆြးေႏြးပြ ဲ
ပထမပိုင္းက်င္းပပါတယ္။  

The Institute of Southeast Asian Studies (ISEAS), based in Singapore, invited me to the 
Myanmar Forum which would discuss aspects of Myanmar’s political transition.  The respective 
topics discussed at the forum included a session on historical and cultural background.  Panellists 
included Maitrii Aung-Thwin (Associate Professor at National University of Singapore), Paul 
Cheung (Professor at National University of Singapore), and Dr Kyaw Yin Hlaing was invited in 
his capacity as director of the Center for Diversity and National Harmony, Myanmar.  May Thway 
Ko is the external relations officer at Dr Thant Myint-U’s Yangon Heritage Trust. They 
participated at the first session discussing history and cultural topics.  

 

အဲဒါၿပီးေတာ့ ႏိုင္ငံေရးျဖစ္ေပၚတိုးတက္မႈ (Political Evolution)ေခါင္းစဥ္န႔ဲ ေဆြးေႏြးတ့ဲအထဲမွာေတာ့ 
လင္းထက္ေအာင္ (ႏိုင္ငံတကာဆက္ဆံေရးဌာန၊ အေရွ႕ပုိင္းတကၠသုိလ္ လက္ေထာက္ကထိက)၊ 
မင္းဇင္(ႏိုင္ငံေရးသိပၸံဌာန၊ ကယ္လီဖုိးနီးယား ဘာကေလတကၠသုိလ္)၊ ပါေမာကၡ ေခ်ာေခ်ာစိန္ 
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(ႏိုင္ငံတကာဆက္ဆံေရးဌာန၊ ရန္ကုန္ တကၠသုိလ္)၊ ဦးတင္ေမာင္ေမာင္သန္း ဖိတ္ၾကားတဲ့ISEAS 
အေရွ႕ေတာင္အာရွေလ့လာေရး အင္စတီက်ဳက ပညာရွင္တို႔ ပါဝင္ေဆြးေႏြးပါတယ္။ 

Then, on the topic of “Political Evolution”, Lin Htet Aung, Assistant Lecturer in International 
Relations from East Yangon University, Min Zin, Political Science Department at University of 
California-Berkeley, Professor Chaw Chaw Sein, International Relations Department, Yangon 
University, and U Tin Maung Maung Than, an expert from the host institute ISEAS, participated 
in the discussions.  

တတိယပိုင္းအစီအစဥ္က စီးပြားေရးနဲ႔လူမႈေရးဖြ႕ံၿဖိဳး တိုးတက္မႈ ဆုိတဲ့ ေခါင္းစဥ္နဲ႔၊ ေဒါက္တာေဇာ္ဦးMDRM 
ျမန္မာဖြ႕ံၿဖိဳးေရးနဲ႔ သုေတသန အင္စတီက်ဳ အမႈေဆာင္ ဒါ႐ိုက္တာGIZ က ဦးစံသိန္း၊Mary CALLAHN 
(ဝါရွင္တန္တကၠသုိလ္၊ တြဖဲက္ပါေမာကၡ)၊Michael MCGOVERN (မီခ်ီကန္ တကၠသုိလ္တြဖဲက္ပါေမာကၡ) တို႔နဲ႔ 
ေဆြးေႏြးၾကတယ္။ 

The third session was on the topic of economic and social developments, and included 
discussions by Dr Zaw Oo, Executive Director of MDRM [sic] or Myanmar Development Resource 
Institute, U San Thein from GIZ, Mary Callahan, Associate Professor, University of Washington, 
and Michael McGovern, Associate Professor, University of Michigan.  

ေနာက္တစ္ခါ ျမန္မာရဲ႕ ႏိုင္ငံတကာဆက္ဆံေရးနဲ႔ ပတ္သက္လို႔Myanmar's International Relations 
ေခါင္းစဥ္န႔ဲ ေဒါက္တာေအာင္မ်ဳိး (Japan ႏိုင္ငံ International University) က ၫႊန္ၾကားေရးမွဴး၊ ့ွShell 
Myanmar Energy က အစုိးရဆက္ဆံေရးအရာရိွ၊ Andrew LEE GE Myanmar က ဌာေနကုိယ္စားလွယ္ 
တာဝန္ခံ၊ Christoper TAN- Chon Son OCBC Bank က ပုဂၢိဳလ္ပါတယ္။  

 

Then, with regard to international relations, under the topic “Myanmar’s International Relations”, 
Dr Maung Aung Myoe, Director from the International University of Japan, the Government 
Relations officer from Shell Myanmar Energy,  Andrew Lee, the Country Representative of GE 
Myanmar, and Christopher Tan Chor Sen of OCBC Bank were included.  

 

သူတုိ႔ေတြ ျမန္မာရဲ႕ ႏိုင္ငံတကာ ဆက္ဆံေရးနဲ ႔ ပတ္သက္လို႔ ေဆြးေႏြးၿပီးေနာက္ပိုင္းမွာ 
ျမန္မာႏိုင္ငံမွာစီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ျခင္းဆုိတ့ဲ အခန္းက႑နဲ႔ပတ္သက္ၿပီးDairy Business in 
Myanmar ဆိုတဲ့ ေခါင္းစဥ္န႔ဲ Wong Yit Fan (Emerging Market Entrepreneurs Wachirachai 
KOONAWATTANA သူက ကြၽန္ေတာ္တုိ႔ ႏိုင္ငံမွာ အခု SCG တံဆိပ္နဲ႔ ဘိလပ္ေျမေတြ ေရာင္းခ်ေန တယ္။ 
ေမာ္လၿမိဳင္ေဆး႐ုံေဆာက္ထားတယ္။ SCG အဖြ႕ဲကStrategic Management Director Jean Loi VDB- LOI 
ကုမၸဏီကManaging Partner Serge PUNဖိတ္ထားေပမယ့္ မလာႏိုင္လုိ႔ သူ႔ေကာ္မတီက 
တစ္ေယာက္လာတယ္။ ကြၽန္ေတာ္ဒီမွာရွိတ့ဲ႐ိုးမဘဏ္Winston Set-AUNG ဖိတ္ထားေပမယ့္ သူကမလာ 
ႏိုင္ဘူး။ 

 

After they had discussed Myanmar’s international relations, under the topic of “Doing Business in 
Myanmar”,  Wong Yit Fan, Emerging Market Entrepreneurs, Wachirachai Koonamwattana, 
Strategic Management Director of SCG (which sells cement in our country, and has built a 
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hospital in Mawlamyaing),  Jean Loi, Managing Partner of VDB-LOI, and a representative of 
Serge Pun who had been invited but could not make it.  Winston Set-Aung had also been invited 
but could not attend.  

သူတုိ႔အခန္းက႑အလိုက္ေဆြးေႏြးပြေဲတြၿပီးတ့ဲ အခါမွာ ကြၽန္ေတာ့္ကုိ အထူးဖိတ္ၾကားထားေသာ 
ဧည့္သည္Distinguished Speaker အျဖစ္န႔ဲ ဖိတ္တယ္။ ကြၽန္ေတာ္ရဲ႕ ျဖတ္သန္းမႈနဲ႔ လက္ရိွႏုိင္ငံေရး 
အေျခအေန အေပၚမွာ အျမင္သုံးသပ္ခ်က္ေတြ၊ အဲဒါေတြကုိ ေဆြးေႏြး ေဟာေျပာၿပီးတဲ့အခ်ိန္မွာ 
အေမးအေျဖက႑အတြက္Moderator အျဖစ္ ေဆာင္ရြက္တဲ့ပုဂၢိဳလ္က အရင္က 
အာဆီယံအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္တာဝန္ယူခ့ဲတ့ဲ ONG Keng Yong ျဖစ္ပါတယ္။ သူက လက္ရိွအေျခအေနမွာ 
နန္ရန္း နည္းပညာ တကၠသုိလ္ရဲ႕ ဒုတိယအမႈေဆာင္ဥကၠ႒ ျဖစ္ပါ တယ္။ သူကပြကုိဲ စီစဥ္ေပးတယ္။ 
ပြျဲဖစ္စဥ္အစအဆုံးေပါ့။ 

 

After all the discussions under each topic, it was my turn to speak as their invited Distinguished 
Speaker.  After I had talked about the experiences I had gone through and my perspective and 
assessment of the current political situation, there was a question and answer session 
moderated by former ASEAN Secretary-General Ong Keng Yong.  He is currently Deputy 
Executive Chairman (of the S Rajaratnam School of International Studies) at Nanyang 
Technological University.  He moderated and managed the session from start to end.  

က႑အလုိက္ ျမန္မာႏုိင္ငံရဲ႕သမုိင္းေၾကာင္းဆိုင္ရာ လူမႈေရးအေျခ အေန၊ ႏိုင္ငံတကာဆက္ဆံေရး၊ ႏုိင္ငံေရး 
ျဖစ္ေပၚတုိးတက္မႈ အစရိွသျဖင့္ ႏုိင္ငံရဲ႕ စီးပြားေရးဖံြ႕ၿဖိဳး တိုးတက္မႈေတြ ေခါင္းစဥ္ အလုိက္ ေဟာေျပာေဆြးေႏြး 
မႈေတြ လုပ္ပါတယ္။ 

So there were sessions that each discussed topics including Myanmar’s historical and social 
situation, international relations, political development, and the country’s economic development.  

 

▄ ျပန္လြတ္လာတ့ဲ အခ်ိန္ ေဒၚေအာင္ဆန္းစုၾကည္လည္းေနအိမ္အက်ယ္ ခ်ဳပ္ျဖစ္ေနေတာ့ ▄ 

When I was released from prison, Daw Aung San Suu Kyi was still under house arrest 

 

ကြၽန္ေတာ္ ကေတာ့ ကြၽန္ေတာ္ တုိ႔ႏုိင္ငံမွာ လက္ရိွၿပီးခဲ့ တ့ဲ ေရြးေကာက္ ပြရဲဲ႕ ေအာင္ပြနဲဲ႔ပတ္သက္ၿပီးေတာ့ 
ကြၽန္ေတာ္တုိ႔အားလုံး ဝမ္းသာအား ရျဖစ္ၾကတယ္။ ဒီရလဒ္ ဆုိတာကလည္း မ်ဳိးဆက္ေတြနဲ႔ခ်ီၿပီးေတာ့ 
အာဏာရွင္ ဆန္႔က်င္ေရး၊ ဒီမိုကေရစီေရး ႐ုန္းကန္လႈပ္ရွားခဲ့တာေတြ အားလုံးရဲ႕ အသီးအပြင့္ျဖစ္တယ္ဆုိတာကုိ 
အဲဒါကုိ ကြၽန္ေတာ္ေျပာျပတယ္။ 

I shared that we were all very gratified by the election victory in our country. I also explained 
that this resulted from generations of struggle for democracy, and against dictatorships.  

ကြၽန္ေတာ့္ကုိဖိတ္တာလည္း ၈၈ မ်ဳိးဆက္အေထြေထြ အတြင္းေရးမွဴး တစ္ေယာက္အေနနဲ႔ ဖိတ္ၾကားတာျဖစ္တဲ့ 
အခါက်ေတာ့ ကြၽန္ေတာ္တုိ႔ႏုိင္ငံရဲ႕႔ သမုိင္းေၾကာင္းမွာ ထူးျခားတ့ဲ ေက်ာင္းသားလႈပ္ရွားမႈရဲ႕ အခန္း က႑ကုိ 
ေျပာၾကတယ္။ ဒီေန႔ဒီခ်ိန္အထိ အမ်ဳိးသားေအာင္ပြေဲန႔ အျဖစ္က်င္း ပေနတဲ့ ေန႔ရက္ကုိယ္ႏႈိက္က ပထမေက်ာင္း 
သားသပိတ္ အဂၤလိပ္ကုိဆန္႔က်င္ခဲ့တ့ဲေန႔ကုိ အစြျဲပဳၿပီး အေၾကာင္းျပဳၿပီးေတာ့ ဒီေန႔ဒီခ်ိန္အထိ 
အမ်ဳိးသားေအာင္ပြ ဲေန႔အျဖစ္ က်င္းပေနရတယ္။ 
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As I was invited as the General Secretary of 88 Generation, I talked about the significance of the 
student movements in our country’s history. To this day, the National Day celebrations are held 
to commemorate the first student strike against the British.  

ဒါဟာ ျမန္မာႏုိင္ငံမွာ ေက်ာင္းသားလႈပ္ရွားမႈေတြရဲ႕ သမုိင္းဝင္အေရးပါမႈ၊ ၁၉၃၆၊ ၁၉၃၈၊ ၁၃ဝဝ 
ျပည့္အေရးေတာ္ပုံ ျဖစ္စဥ္ေတြ တစ္ေလွ်ာက္လုံး ကြၽန္ေတာ္တုိ႔လြတ္လပ္ေရးႀကိဳးပမ္းမႈ သမိုင္းမွာ 
ေက်ာင္းသားေတြရဲ႕ အခန္းက႑၊ ၿပီးေတာ့ တစ္ႏိုင္ငံလုံးျပည္သူေတြနဲ႔ ပူးေပါင္းေဆာင္ ရြက္ၿပီးေတာ့ 
ေအာင္ပြရဲခ့ဲတ့ဲအေၾကာင္းေတြ ေျပာျပတယ္။ 

This shows the importance of student movements in Myanmar’s history.  I also discussed that 
through all the events of 1936, 1938, the 1300 Revolution, in the history of our struggle for 
independence, there was the role of the students who cooperated together with all the people of 
the country to achieve victory.  

 
၁၉၆၂ ခုႏွစ္ အာဏာ သိမ္းၿပီးတဲ့အခ်ိန္မွာ ေက်ာင္းသားသမဂၢအေဆာက္အအုံ ဖ်က္ဆီးခံခဲ့ရတယ္။ 

အဲဒီအခ်ိန္ကစၿပီး ေျမေအာက္ပုံစံမ်ဳိးျဖစ္သြားခဲ့တယ္။ ႏုိင္ငံဟာလည္း တျဖည္းျဖည္းနဲ႔တပ္ကအာဏာသိမ္းၿပီး 
ေနာက္ပုိင္း အာဏာရွင္စနစ္နဲ႔ တုိင္းျပည္ဟာ တျဖည္းျဖည္း ဆင္းရဲသထက္ဆင္းရဲလာၿပီး ေနာက္ဆုံးမွာ 
ရွစ္ေလးလုံး အေရးေတာ္ပုံႀကီးေပါက္ကြ၊ဲ ေပၚေပါက္လာတယ္။ ၁၉၆၂၊ ၁၉၆၉၊၁၉၇၄၊ ၁၉၇၅၊ ၁၉၇၆ ခုႏွစ္ေတြမွာ 
ေတာက္ေလွ်ာက္ ေက်ာင္း သားလႈပ္ရွားမႈေတြ လုပ္လာၿပီးေတာ့ ေနာက္ဆုံး ၁၉၈၇ ခုႏွစ္ေငြစကၠဴအေရး အခင္း 
အစကေန ရွစ္ေလးလံုး အေရးေတာ္ပံုႀကီးအထိ ျဖစ္ စဥ္၊ ေက်ာင္းသားလႈပ္ရွားမႈေတြနဲ႔ပတ္သက္တာကုိ 
ကြၽန္ေတာ္ရွင္းျပတယ္။ ရွစ္ေလးလံုး အေရးေတာ္ပံုႀကီး ေပၚေပါက္လာတ့ဲအခ်ိန္မွာ ျပည္သူေတြ ရဲ႕အခန္းက႑ 
ဘယ္ေလာက္ႀကီးမားတယ္ဆုိတာကုိ ကြၽန္ေတာ္ရွင္းျပတယ္။ 

 

I also explained that after the 1962 coup, the student union building was demolished, and 
starting from that moment, (the student movement) went underground. After the coup, the 
country also gradually declined into poverty and in the end exploded in the Four Eight (8-8-88) 
strike. I explained about the student movements throughout 1962, 1969, 1974, 1975, 1976, and 
finally in 1987 the events over the demonetisation led to the Four Eight strike. I clarified the 
importance of the people’s role at the time of the Four Eight strike.  

 
ကြၽန္ေတာ္တုိ႔ေတြ ေက်ာင္းစာသင္ခန္းေတြထဲကေနၿပီးေတာ့ ႏိုင္ငံေရးထဲ ပါဝင္ေဆာင္ရြက္လာရင္းနဲ႔ အဖမ္း 
အဆီးေတြခံရ။ ေနာက္ဆံုးအား လံုးေပါင္းလုိက္ရင္ ကြၽန္ေတာ္ ဆိုရင္ ၁၈ ႏွစ္ေက်ာ္ေက်ာ္ အက်ဥ္းေထာင္ေတြမွာ 
က်ၿပီး ေတာ့ အျပင္ကုိေရာက္၊ ျပန္လြတ္ လာတာနဲ႔ ႏိုင္ငံေရး လုိအပ္ခ်က္ကုိ 
ကြၽန္ေတာ္တုိ႔ေဆာင္ရြက္ခ့ဲတယ္ေပါ့။ 

From the classrooms, we entered and participated in politics, and got arrested.  In the final 
count, for me, I was in prison for over 18 years, and we carried out what needed to be done 
politically at each time we were released from prison.  

 
၂ဝဝ၅ ျပန္လြတ္တဲ့အခ်ိန္တုန္းကဆိုရင္ ေဒၚေအာင္ ဆန္းစုၾကည္ ကုိယ္တိုင္လည္း ေနအိမ္အက်ယ္ခ်ဳပ္နဲ႔ 
ျဖစ္ေနေတာ့ အဲဒီအခ်ိန္မွာ လူထုကုိစည္း႐ံုးလႈံ႔ေဆာ္တဲ့ ကမ္ပိန္းေတြအမ်ဳိးမ်ဳိး ကြၽန္ေတာ္ တုိ႔ေဆာင္ရြက္ခဲ့တယ္။ 
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အဓိကကေတာ့ အဲဒီအခ်ိန္တုန္းက ဖြဲ႕စည္းပံုကုိ တစ္ဖက္ သတ္ေရးဆြေဲနတ့ဲ ေညာင္ႏွစ္ပင္ညီလာခံကုိ 
ကြၽန္ေတာ္တို႔ ေျဗာင္ပဲေဝဖန္ခဲ့တယ္။ အဲဒါေၾကာင့္လည္း ကြၽန္ေတာ္တုိ႔ ထပ္ၿပီးအဖမ္းခံရတယ္။ 

When I was released in 2005, Daw Aung San Suu Kyi herself was still under house arrest. At the 
time, we carried out many campaigns to rally the people. Mainly, at the time, we openly 
criticised the Nyang-Hnapin Conference which was drawing up a one-sided Constitution.  For 
that, we were arrested again.  

 

ျပန္လြတ္လာၿပီးတ့ဲအခ်ိန္မွာ ၂ဝ၁၂ ၾကားျဖတ္ ေရြးေကာက္ ပြ ဲေဒၚေအာင္ဆန္းစုၾကည္က ၾကားျဖတ္ေရြး 
ေကာက္ပြ ဲဝင္ေရာက္ဖို႔ ဆံုးျဖတ္တာကုိ ကြၽန္ေတာ္တို႔ဝိုင္းၿပီး ေထာက္ခံပံ့ပုိးကူညီခ့ဲတယ္။ ေနာက္ၿပီး ဖြဲ႕စည္းပံု 
ပုဒ္မ ၄၃၆ ျပင္ဆင္ေရးနဲ႔ ပတ္သက္ၿပီးေတာ့လည္း တစ္ႏိုင္ငံလံုး လႈပ္ရွားမႈေတြ၊ ေဆာ္ၾသမႈေတြလုပ္တယ္။ 
လက္မွတ္ ေကာက္ယူမႈေတြ ကြၽန္ေတာ္တို႔တစ္ေတြ လုပ္ခ့ဲၾကတယ္။ အခုေနာက္ ဆံုးေရြးေကာက္ ပြ ဲ
ေအာင္ႏိုင္ေရးအထိ တစ္ႏုိင္ငံလံုးအႏံွ႔လုိက္ၿပီး ကြၽန္ေတာ္တို႔ေဆာင္ ရြက္ခ့ဲတ့ဲအေၾကာင္းေတြ ေျပာျပတယ္။ 

 

After being released, we all supported and assisted the decision of Daw Aung San Suu Kyi to 
stand in the 2012 by-elections. Then, regarding the revision of Article 436 of the Constitution, we 
carried out nation-wide campaigns and rallies.  We also collected signatures for that. I also 
shared our efforts throughout the country to support and ensure this latest election victory.  
 

▄ ျပည္သူက ေမွ်ာ္ လင့္ခ်က္ႀကီးႀကီးမားမားနဲ႔ မဲေပးခဲ့ၾက သလုိ၊ လက္ရိွရင္ ဆိုင္ေနရတ့ဲ အခက္အခဲကုိ စိတ္ရွည္ 
သည္းခံၿပီးNLD အစုိးရ ေအာင္ျမင္ဖုိ႔ အတြက္ ▄ 

The people voted with high expectations and also have patience to endure current difficulties for 
the NLD government’s success  

 

ေရြးေကာက္ပြၿဲပီးတဲ့အခ်ိန္မွာ အခြင့္အလမ္းေတြေရာ စိန္ေခၚမႈေတြေရာ ကြၽန္ေတာ္တုိ႔မွာ အမ်ားႀကီး ေပၚေပါက္ 
လာတယ္။ စိန္ေခၚ မႈေတြေျပာရင္ ျမင္ သာထင္သာတ့ဲဟာ ေတြက လႊတ္ေတာ္ထဲမွာ တပ္မေတာ္ ၂၅ ရာခိုင္ႏႈန္း 
တုိ႔၊ ျပည္ထဲေရး၊ ကာကြယ္ေရး၊ နယ္စပ္ေရးရာဝန္ႀကီးဌာန ေတြကုိ ကုိင္ထားတာေတြ အစရိွသျဖင့္ 
စစ္ဘက္အရပ္ဘက္ ဆက္ဆံေရးကုိ ပံုမွန္အေျခအေနျပန္ေရာက္ေအာင္ လုပ္ရမယ့္ဟာေတြရိွ တယ္။ ေနာက္ 
တိုင္းရင္းသား လက္နက္ကုိင္ပဋိပကၡခ်ဳပ္ၿငိမ္းဖုိ႔ ကိစၥေတြရိွတယ္ဆိုေတာ့ အခြင့္အလမ္းလုိ႔ေျပာရင္လည္း 
ေရြးေကာက္ပြမွဲာ ျပည္သူ ေတြက အားတက္သေရာနဲ႔ ေထာက္ခံလိုက္တဲ့အတြက္ ေၾကာင့္ ေရြးေကာက္ခံ 
လႊတ္ေတာ္ကုိယ္စားလွယ္အားလံုးရဲ႕ ၈ဝ ရာခိုင္ႏႈန္းေလာက္ အႏိုင္ရလိုက္တယ္။ ဒါေၾကာင့္ ဥပေဒတစ္ခုကုိ 
လက္ရွိ တည္ဆဲဥပေဒေတြကုိ ထက္ဝက္ ေက်ာ္ ဆႏၵမဲနဲ႔ ဖ်က္ပစ္လုိ႔ရတယ္။ ျပင္ဆင္လုိ႔ရတယ္။ 
အသစ္ျပ႒ာန္းလုိ႔ရတယ္။ 

After the elections,  many opportunities and challenges have emerged for us.  The most evident 
challenges would be the need to normalise civil-military relations as there is still 25 percent 
military (seats) in the parliament, and (the military) still holds the home affairs, defence, and 
border affairs ministries.  Then, there is also the ceasefire negotiations with ethnic armed 
groups. As for opportunities, because of the overwhelming support of the people in the elections, 
about 80 per cent of the elected representatives won.  So, if a law or existing laws, need to be 
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repealed or revised, or new laws promulgated, this can be carried with a simple majority in 
parliament.   

ဖြ႕ဲစည္းပံုဥပေဒျပင္ဆင္ေရးကလြၿဲပီးေတာ့ ေန႔စဥ္လူထုန႔ဲ ဆက္ဆံေနတ့ဲ ေျမ ယာကိစၥ၊ အလုပ္သမား 
လုပ္ခလစာ၊ ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏွံမႈဘဏ္တုိ႔၊ လူမႈေရး က႑ေတြျဖစ္တဲ့ ပညာေရး၊ က်န္းမာေရးတုိ႔လုိ ဥပေဒမ်ဳိးေတြ၊ 
သာမန္ဥပေဒအားလံုးဟာ ထက္ဝက္ေက်ာ္ ဆႏၵမဲနဲ႔ ျပင္လုိ႔ရတယ္။ 

Apart from the amendment of the Constitution, the simple majority can also amend laws relevant 
to issues that people face daily, such as land, wages, investment, and social issues including 
education and health.  

 
ဒါဟာ အႏိုင္ရပါတီရဲ႕ ဧရာမအခြင့္အလမ္းတစ္ခုပဲ ဆိုတာ ကြၽန္ေတာ္ေထာက္ျပတယ္။ ဆိုေတာ့ ျပ႒ာန္း 
လုိက္တဲ့ဥပေဒေတြကုိ အေကာင္ အထည္ေဖာ္မယ့္ အစုိးရ ကလည္း အႏိုင္ရပါတီပဲျဖစ္တဲ့အတြက္ေၾကာင့္ ဥပေဒ 
ျပ႒ာန္းတာေရာ၊ ဥပေဒအေကာင္အထည္ေဖာ္မွာ ေရာ အားလံုး ဟာNLDအတြက္ စိတ္ႀကိဳက္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္တဲ့ 
အခြင့္အလမ္းရိွတယ္။ 

I highlighted that this is a huge opportunity for the winning party.  The government to 
implement the laws that are enacted is also from the winning party. So, in enacting and in 
implementing laws, the NLD has the opportunity to customise it (to meet needs).   

 
တစ္ဖက္ကလည္း ျပည္သူေတြက သိပ္ေမွ်ာ္လင့္ခ်က္ ႀကီးႀကီးမားမားနဲ႔ မဲေပးခ့ဲၾကသလုိ လက္ရွိရင္ဆိုင္ေနရတ့ဲ 
အခက္အခဲကုိလည္း သူတုိ႔အင္မတန္ ကုိ စိတ္ရွည္သည္းခံ ၿပီးေတာ့NLDအစိုးရေအာင္ျမင္ဖုိ႔အတြက္ 
သူတုိ႔ေမွ်ာ္လင့္ ခ့ဲၾကတယ္။ ဥပမာ အခုလွ်ပ္စစ္မီးျပတ္ေတာက္မႈ ဆိုရင္ ေတာ္ေတာ္ ဆိုးဆိုးရြားရြားျဖစ္တယ္။ 
ေန႔စဥ္ႀကံဳေတြ႕ေနရ တ့ဲ ကားလမ္းပိတ္ဆို႔မႈ၊ ယာဥ္ေၾကာပိတ္ဆို႔မႈေတြက အစေပါ့။ ကြၽန္ေတာ္ဆိုရင္ 
ကြၽန္ေတာ့္အတြက္ မီးပ်က္ တာဟာ သည္းညည္းခံႏုိင္တယ္။ ဘာေၾကာင့္ဆိုေထာင္ထဲ မွာ 
အၾကာႀကီးေနခ့ဲတယ္။ ေထာင္ကကြၽန္ေတာ့္ရဲ႕ ဒုတိယ အိမ္ျဖစ္ေနတယ္။ ဒါကုိယ္ေတြ႕ျဖစ္စဥ္ေလးကုိေျပာျပတာ၊ 
ကြၽန္ေတာ့္သမီးေလးဆိုရင္ ကုိးလအရြယ္ မီးပ်က္တာနဲ႔ ေအာ္ၿပီးငုိၿပီဆိုေတာ့ တစ္ညလုံးယပ္ေတာင္ 
တစ္ေခ်ာင္းကုိ ကုိင္ၿပီး ယပ္ခပ္ေနရတယ္။ ဆိုေတာ့ အဲဒီလိုၾကားထဲကပဲ NLDအစုိးရေအာင္ျမင္ဖုိ႔အတြက္ကုိ 
ျပည္သူေတြက သည္းညည္းခံခဲ့ၾကတယ္။ ဒါေတြအားလုံးကလည္း ဒါအခြင့္ အလမ္းပဲ။ 

 
So, people voted with high expectations. And they are also very patient in enduring the current 
difficulties. They have hopes for the NLD government’s success. For example, regarding the 
current electricity shortages are rather bad. Also the daily experiences of traffic congestion and 
blocked lanes.  I can endure the power shortages. Because I have been in prison for so long.  
Prison has been my second home.  This is just sharing my personal experience.  I have to hold a 
fan all night long to fan my nine-month-old daughter who cries whenever the electricity gets cut. 
This is just to say that the people have been patient and endured so much for the NLD’s 
success. All this also presents an opportunity.  
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▄ လက္မွတ္မထိုးေသးတ့ဲအဖြဲ႕ေတြကအစ အစုိးရသစ္ အေပၚမွာ ေမွ်ာ္လင့္ေန တာ အခြင့္အလမ္းေပါ့။ ▄ 

The ceasefire groups’ expectations of the new government are an opportunity 

 

ၿငိမ္းခ်မ္းေရးနဲ႔ပတ္သက္လို႔ လက္မွတ္မထိုးတ့ဲအဖြဲ႕ေတြကုိယ္ တိုင္က ေရြးေကာက္ပြနဲီးကပ္တဲ့အခ်ိန္မွာ 
သူတုိ႔သေဘာထားေတြေျပာၾက တယ္။ ေရြးေကာက္ပြအဲၿပီး အစုိးရလက္ထက္မွာေတာ့ သူတုိ႔ၿငိမ္းခ်မ္းေရးကုိ 
လုပ္ႏိုင္ လိမ့္မယ္ဆိုၿပီးေတာ့ လက္မွတ္မထိုးတာ။ ကုိယ္တိုင္က ဒီအစုိးရသစ္ကုိ ေမွ်ာ္လင့္ၿပီးေတာ့ 
မထိုးဘူးဆုိတ့ဲ သေဘာ မ်ဳိးေတြ၊ ဒါအစိတ္အပုိင္းတစ္ခု။ 

The ceasefire groups that had not yet signed (the National Ceasefire Agreement) had shared 
their views just before the elections.   They did not sign the agreement because they wished to 
work for peace with the new government after the elections.  So, they themselves looked 
forward to the new government and did not sign.  This is one aspect.  

အစုိးရသစ္အတြက္ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးကုိ လုပ္မယ္ဆိုရင္ ေတာင္မွ ယုံၾကည္မႈပါ။ လက္မွတ္မထိုးေသးတဲ့အဖြဲ႕ 
အစည္းေတြကအစ အစုိးရသစ္ အေပၚမွာ ေမွ်ာ္လင့္ေနၾက တာေတြရိွတယ္။ ဒါေတြဟာ အခြင့္အလမ္းေတြပါ။ 
အဲဒါေတြကုိ သူတုိ႔ ဘယ္ေလာက္ထိထိေရာက္ေရာက္ အသုံးခ်ႏိုင္သလဲ ဆိုတဲ့အေပၚမွာ မူတည္တယ္။ 
ကြၽန္ေတာ္ တို႔ႏုိင္ငံမွာ စိန္ေခၚမႈေတြရိွတယ္ ဆိုေပမယ့္ တစ္ဖက္က ခုနကေျပာတ့ဲ အခြင့္အလမ္းေကာင္းေတြ 
အေျမာက္အျမား ရိွေနတယ္။ ဒါေတြကုိ မိမိရရအသံုးခ်ႏိုင္ဖို႔ပဲလုိတယ္လုိ႔ ကြၽန္ေတာ္ျမင္တဲ့အေၾကာင္း 
ေျပာျပတယ္။ 

There is trust in the new government’s plans for peace.  We can see the expectations of the 
groups who have not yet signed.  These are opportunities. It depends how effectively the 
opportunities can be utilised. So, even if there are challenges for our country, there are also all 
these opportunities that I have mentioned earlier.  I shared my view that we can take advantage 
of these opportunities.  

▄ မဟာမိတ္ဆက္ဆံေရး ▄  Relations with Allies  

မဟာမိတ္စုဖြ႕ဲမႈနဲ႔ ပတ္သက္ၿပီး အမ်ဳိးသားျပန္လည္ သင့္ျမတ္ေရးအတြက္ ကုိယ္နဲ႔အရင္တုန္းက ရန္သူလိုမ်ဳိး 
တစ္ဖက္စီေနခ့ဲတ့ဲသူေတြနဲ႔ ျပန္ လည္သင့္ျမတ္ေရးအတြက္ ႀကိဳးစားေနတ့ဲတစ္ခ်ိန္တည္းမွာပဲ 
ကိုယ္နဲ႔ႏွစ္ေပါင္းမ်ားစြာ လက္တြေဲဆာင္ရြက္ခ့ဲတ့ဲ မဟာမိတ္ေဟာင္းေတြနဲ႔ မဟာ မိတ္စုဖြ႕ဲမႈပါ။ 
ရင္းႏီွးတဲ့ဆက္ဆံေရးကုိ ထိန္းသိမ္းထားဖုိ႔။ ဒါလည္း အေရးႀကီးတယ္ဆိုတာကုိ ကြၽန္ေတာ္ေျပာျပတယ္။ 

With regard to alliances, we are now trying to reconcile with people who have been like our 
enemies in the past. At the same time, we also need to form new alliances with old allies who 
have worked with us over the years. I shared that it is important to maintain a close relationship.  

▄ လူမ်ဳိးနဲ႔ ဘာသာကုိ ေရာေထြးမေျဖရွင္းနဲ႔ ▄  Do not mix race and religion 

ကြၽန္ေတာ္ေဆြးေႏြးမႈေတြ၊ ေဟာေျပာမႈေတြၿပီးတဲ့ အခါမွာ ေမးခြန္းေတြ တက္လာတယ္။ ကြၽန္ေတာ့္ျဖတ္ 
သန္းမႈနဲ႔ ေမးတာရိွတယ္။ ေနာက္ တစ္ခုကေတာ့ လက္ရိွ ႏိုင္ငံေရးအေျခအေနနဲ႔ပတ္သက္ၿပီး ဘာသာေရး၊ 
လူမႈေရး ကိစၥလိုဟာမ်ဳိးေတြ၊ ဝမ္းျမန္မာဆုိၿပီးေတာ့ ျမန္မာတစ္ခု တည္းဆုိတဲ့ အမွတ္အသားသ႐ုပ္ျဖစ္ေအာင္ 
ဘယ္လုိ ေဆာင္ရြက္ဖုိ႔ အစီအစဥ္ရိွသလဲဆိုတာ ေမးပါတယ္။ 
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After my statement, there were some questions from the floor.  Some asked me about my 
experiences.  Another asked my view about how to deal with current religious and social 
tensions that could affect the “One Myanmar” characteristic.  

ကြၽန္ေတာ္ကေတာ့ လူမ်ဳိးနဲ႔ ဘာသာ အဲဒီႏွစ္ခုကုိ မေရာေထြးဖုိ႔ အေရးႀကီးတယ္ဆိုတာကုိ ေျပာျပတယ္။ အဲေတာ့ 
ကြၽန္ေတာ္တို႔က လူမ်ဳိးေရးကိစၥျဖစ္တဲ့ တခ်ဳိ႕ဟာေတြကုိ ဒါကုိ လူမ်ဳိးေရးကိစၥ၊ ႏိုင္ငံသားျဖစ္မႈ ကိစၥေတြနဲ႔ 
ေျဖရွင္းဖုိ႔လုိတယ္။ အဲဒါကုိ ဘာသာေရး ပုံစံနဲ႔ ကုိင္တြယ္ လိုက္လို႔ရွိရင္ ပုိၿပီး႐ႈပ္ေထြးသြားႏိုင္တယ္ဆိုတာကုိ 
ကြၽန္ေတာ္ေျပာျပ တယ္။ 

I said that it is important not to mix race and religion. We have to be clear what is an ethnic or 
racial issue, and what is a citizenship issue.  In dealing with the issue, if religion is brought in, 
this can complicate things further.  

 

▄ ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏွံသူေတြအတြက္ ပီသုံးလံုး ▄  Three Ps for Investment 

 

ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏံွသူေတြအေနနဲ႔ အစုိးရသစ္နဲ႔ ဘယ္လုိ ဆက္ဆံရမလဲ ဆိုတာနဲ႔ပတ္သက္လုိ႔ ကြၽန္ေတာ္ကေတာ့ 
သရီးပီဆိုတဲ့ အယူအဆ ကိုေျပာျပတယ္။ ထိုင္းကစီးပြားေရး လုပ္ငန္းရွင္ မိတ္ေဆြတခ်ဳိ႕ရိွတယ္။ သူတုိ႔က 
ဒီရင္းႏီွး ျမႇဳပ္ႏံွမႈလုပ္တဲ့အခါမွာ ပီသုံးလံုးမူဝါဒ၊ ပထမပီကေတာ့ (Profit) အျမတ္အစြန္းရဖို႔၊ 
စီးပြားေရးလုပ္တယ္ဆိုတာ အျမတ္အစြန္း ရခ်င္လုိ႔လုပ္တာ ဒါသဘာဝက်တယ္။ ဒုတိယပီကေတာ့ 
(People)ျပည္သူေတြ အတြက္ အက်ဳိး အျမတ္ရိွရမယ္။ သူတစ္ေယာက္တည္း အျမတ္အစြန္း ရၿပီး ေတာ့ 
ျပည္သူေတြရဲ႕ဘဝေတြ နစ္နာဆုံး႐ံႈးသြားတယ္ဆိုရင္ ဒီဟာကလည္း တရားမွ်တတဲ့ 
စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမဟုတ္ဘူး။ျပည္ သူေတြဆိုတဲ့အခါမွာ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္တဲ့ ေဒသ ခံ ျပည္သူေတြရဲ႕ ေန႔စဥ္ 
လူေနမႈဘဝကုိ အက်ဳိးေက်းဇူးျဖစ္ထြန္းဖို႔လိုတယ္။ ေနာက္ဆုံးပီကေတာ့ (Planet)ကမၻာေျမ။ ဒါက 
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္န႔ဲဆိုင္တယ္။ ကုိယ္ရဲ႕ စီးပြားေရးလုပ္ငန္း ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏွံမႈေၾကာင့္ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ 
ထိခိုက္မႈမျဖစ္ေအာင္ ထိခုိက္မႈအတတ္ႏိုင္ဆုံး ေလွ်ာ့ခ်မႈနဲ႔ ျပန္ၿပီးကုစားေပးဖုိ႔ အစီအစဥ္ေတြရိွသင့္တယ္။ 
သရီးပီေပၚလစီန႔ဲလုပ္မယ္ဆိုရင္ေတာ့(Win-Win)ေပါ့။ ႏွစ္ဖက္စလုံးအက်ဳိးရိွႏုိင္တဲ့ ရင္းႏီွးျမႇဳပ္ႏံွမႈေတြ၊ စီးပြားေရး 
လုပ္ငန္းေတြျဖစ္မယ္လုိ႔ ကြၽန္ေတာ္ေျပာျပခဲ့ပါတယ္။ 

 

When asked about how the new government would deal with investors, I shared the 3P theory.  
Some of my business friends in Thailand have used this 3P policy in their investments.  The first 
P is Profit. It is natural for businesses to seek profit. The second P is People.  There should also 
be benefits for the people.  If the business profits but the people’s lives are adversely affected, 
this is not a fair business practice.  When I say “people” it means the local communities in the 
areas where the businesses are operating.  There must be benefit for their lives.  The last P is 
Planet. This is about the environment.  There should be plans to mitigate as much as possible 
the effects of business investments on the environment.  With this 3P policy, we can get win-
win, mutually beneficial investments and businesses.  
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စင္ကာပူေရာက္ျမန္မာ မိသားစုေတြနဲ႔ ေတြ႕ဆုံၿပီးေတာ့ လက္ရိွျမန္မာႏိုင္ငံ အေျခအေနေတြကုိလည္း 
အလားတူပဲ ေျပာျပေဆြးေႏြးျဖစ္တယ္။ ။ 

I also had similar discussions on the current situation in Myanmar when I met with members of 
the Myanmar community in Singapore.  
 

 
 

Source: ISEAS-Yusof Ishak Institute, https://www.iseas.edu.sg/  
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